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Im Lieferumfang nicht enthalten.
Not included in standard equipment.
Ces piéces ne font pas partie de la livraison.
on incluso nella dotazione standard.
No incluido en el equipo estandar.
Nao incluido no eqipamento normal.
Wordt niet meegeleverd.

Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Inngar ikke i leveransen.

Ingdr ej i leveransomfanget.

Ei sisally vakiovarustukseen.

Aev oupmepthapBavetal

Teslimat kapsaminda degildir.

V doddvce neobsazeno.

Neobsahuje Standardnd vybava.

Nie stanowi wyposazenia standardowego
Nem tartozéka a késziiléknek.

Ni v obsegu dobave.

U opsegu isporuke nije sadrzano.
Komplektacija nav ietverts.

Nejeina j komplektacija.

Ei kuulu tarne komplekti.

He Bxogut B 06beM nocTasku

He e BKntoueHo B 0bema Ha JocTaBKata.
Nu este inclus in echipamentul standard
He e BKnyueHo Bo CTaHAApAHa onpema
A A S
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LASER RADIATION
DO NOT STARE INTO BEAM
CLASS 1M LASER PRODUCT

We have supplied {ou with an adhesive label in your language and now
request that you please apply this in place of the English text on the
specification plate before first commissioning the machine.

Uberkleben Sie den englischen Text auf dem Leistungsschild vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in Ihrer Landessprache.

Avant la premiére mise en service, collez 'autocollant livré dans votre langue
nationale sur le texte anglais de la plaquette signalétique.

Prima della prima messa in esercizio, coprire il testo inglese della targhetta di
fabbrica con I'etichetta fornita a corredo nella Sua lingua nazionale.

Tape el texto en inglés en la placa indicadora de potencia antes de la puesta en
funcionamiento con la etiqueta suministrada en el idioma de su pafs.

Por favor, cole 0 autocolante na sua lingua nacional juntado sobre o texto

em |ng|es na placa das caracteristicas do equipamento antes da primeira
colocagdo em servigo.

Plak de Engelse tekst op het vermogensplaatje védr de eerste inbedrijfstelling
af met de bijgeleverde sticker in uw taal.

Inden idriftsaettelse forste gang skal den medfglgende merkat med dansk
tekst klaebes oven pa den engelske tekst pa markepladen.

For forste ibruktaking skal det klistres over prestasjonsetiketten med
opplysniner pa engelsk spra Til dette er det vedlagt et klebemerket med
opplysninger pé deres sprak.

Fore forsta idrifttagning: Klistra dver den engelska texten pa mérkskylten med
medfdljande etikett pa det aktuella landets sprak.

Liimaa ennen ensimmaista kayttoonottoa mukana toimitettu maasi kielinen
tarra laitteen tyyppikilven englanninkielisen tekstin péalle.

Mpw v mpa B0 oe Aertoupyia koMjote T S166pev! ON
ETIKETA OTOIYEIGV | KELEVO TN HTPIKT] 00 YAG)O0A TGV 0T ayyAIKG Keilgvo.

hacl q Horil,

ilk defa calistirmaya once birlikte go yapistiniai ile kendi iilke
lisaninizda Ingilizce metni verim tabelasinin iizerine yapistiriniz.

Pred prvnim zprovoznénim prelepte anglicky text na vykonovém stitku
samolepkou s ceskym textem, kterd je soucasti dodavky.

Pred prvym uvedenim do prevédzky prelepte anglicky text na vykonovom Stitku
samolepkou so slovenskym textom, ktord je sucastou dodévky.

Przed pierwszym uruchomieniem naleiz naklei¢ na angielski tekst tabliczki
mocy zataczong naklejke w jezyku Pariskiego kraju.

Ragassza az els6 izembehelyezés el6tt az anyanyel llékelt matricat a
teljesitménytablan 1évé angol nyelvii szovegre.
Pred prvim prelepite anglesko besedilo na podatkovni tablici z

dobavljeno nalepko v jeziku vase drzave.
Oblijepite engleski tekst na plocici snage prije prvotnog pustanja
urrad sa suisporu¢enom naljepnicom na Vasem jeziku.

Pirms pirmas pienem3anas ekspluatacija anglu valodas teksts firmas déliti ir
jaaizlimeé ar piegadato uzlimi Jusu dzimta valoda.

Pries pradédami eksploatuoti, uzklijuokite pridéta lipduka valstybine kalba ant
teksto angly kalba duomeny lenteléje.

Enne ekspluatatsiooni votmist tuleb ingliskeelsele tekstile firmalaual peale
liimida vastav kleebis Teie emakeeles.

Tepes nepBbiM BBOAOM B SKCTYaTaL|yk0 3aKseiiTe aHTNNIACKMiA TEKCT Ha
dUpMeHHoii Tabnuuke npunaraemoii Hakneiikoii Ha BaLLem A3blke.

lpepu MbpBOTO NyCKaHe B EKCMN0ATALWA 3aNeneTe NPUAOXKeHaTa Nenexka
Ha BawwwA e3vk BbpXy aHIMNIICKA TEKCT Ha TabenKaTa ¢ TexHUUecku
XPaKTePUCTUKU.

Lipiti eticheta livratd in limba tarii dvs., inainte de prima punere in functiune,
peste textul in engleza de pe tablita indicatoare a caracteristicilor maginii.

Tpen npBoTO NyLUTatbe BO ynoTpe6a nocTaeTe ja locTaBeHaTa NieneHKa Ha
ja31KOT Ha BaLLaTa 3eMja BP3 TEKCTOT Ha aHMCKY ja3viK LUTO Ce Haora Ha
TN10YKaTa CO KapaKTepUCTUKYL.

I WIERAE AT PR S e e BISES o
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw
blade is necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum
Sageblatt natig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren
Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par
rapport a la lame de scie s'avére nécessaire, il convient alors
d'avoir recours a la

vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell
‘angolo di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa
potra essere effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad
(90°) del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.
Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em
relacao ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afi nagao.
Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat

ten opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden
gekorrigeerd met de korrektieschroef.

Safremt det er nedvendigt med en korrektion af bundpladens
90° vinkel i forhold til savklingen, gennemfgres denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa
foringsplaten i forhold til

sagbladet, mé dette gjeres med justeringsskruen.

Med stéllskruv &r det majligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta
till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90”lik konumunda bir
duzeltme gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci,
provedte to nastavovacim sroubem.

Ak je potrebna korektura 90° uhlu vodiacej platne k pilovému
listu, pouzite korekénu skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki

prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy
wykorzysta¢ do tego celu srube regulacyjna.

Ha az alaplap és a fiirészlap altal bezart 90 fokos sz6g
korrekciéra szorul, hasznalja az allité csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plos¢e k zaginemu
listu, to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu X
pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecie3ama atbalsta plaksnes 90° lenka
korekcija attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa,
tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe
suhtes, siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

[ina perynuposku yrna 90 rpaj HanpaenAwLen WiHb
MUNbHOrO NONOTHA CNYXUT

pel’yﬂMpOBO‘{Hblﬁ BUHT AKO e HEOﬁXOF[I/IMa KOpeKUuuA Ha brona
ot 90° Ha

BOZeLLaTa Noya CrpaMo PexelLma AUCK, HanpaseTe A ¢
Kopurupawma BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de
ghidare fatd de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.
[lokonky e noTpe6bHO Koperupatbe Ha arosiot oa 90° Bofieykata
NOBPLUNHA KOH CEYUITIOTO Ha NunaTta, KOPUCTeT ro Ll.lpad)OT 3a
Kopekuwja.

MRLMERSSIRMBEI R ZERAE (90 F) , NEFE
RIERL .,
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TECHNICAL DATA Mitresaw

MS 216 SB 220-240V 110-120V
Rated input 1800 W 1650 W
Amps. 84 A 15 A
No-load speed 6000 min ' 6000 min!
Saw blade dia. x hole dia 216X30 MM ccorvvvrrrieererrenees 216x30 mm
Saw blade thickness 1,5 mm 1,5 mm
Cutting width

Mitre 0°/ Bevel 0° 60x270 mm... ....60x270 mm

Mitre 45°/ Bevel 0° 60x190 mm...
Mitre 0°/ Bevel 45° 48x270 mm...
Mitre 45°/ Bevel 45° 48x190 mm...
Min. workpiece dimensions 130x35x2 mm...

Weight according EPTA-Procedure 01/2003 14,5 kg

Noise/Vibration Information

Measured values determined according to EN 61029. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K =3 dB(A)) 92,5 dB(A)...
Sound power levell (K =3 dB(A)) 105,5 dB(A)...
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 61029.
Vibration emission valuea,

Sawing of wood 3,2 m/s? 3,2 m/s?
Uncertainty K= 1,5 m/s? 1,5 m/s?
WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING Sawdust and splinters must not be removed while the machine is
Read all safety warnings and all instructions, including funning.
those given in the accompanying brochure. Failure to follow Never reach into the danger area of the plane when itis running.

the warnings and instructions may result in electric shock, fireand/  Before use check machine, cable, and plug for any damages or
orserious injury. material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised
Save all warnings and instructions for future reference. Service Agents.

SAFETY INSTRUCTIONS Always use the protective shields on the machine.

_ 3 Do not clamp the protective swing guard.
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

) ) A ) Do not use saw blades which are damaged or deformed
Appliances used at many different locations including open air should Replace the table insert wh
be connected via a residual current device (Fl, RCD, PRCD) of 30mA eplace the table insert when worn
or less. Do not use saw blades not corresponding to the key data given in

Always wear goggles when using the machine. It is recommended to these instructions for use.

wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron. Any faults with the machine, including any related to the safeguard
or the saw blades, must be reported to the persons in charge of safety
as soon as the faults are discovered.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the material
being cut.

Never use the mitre saw to cut materials other than those specified in
the instruction manual.
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Always disconnect the plug from the socket before carrying out any
work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.
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The handle lock must always be engaged when transporting the
mitre saw.

Only use the saw with guards in good working order and properly
maintained, and in position.

Keep the floor area free of loose material e.g. chips and cut-offs.

Only use saw blades which have been properly sharpened. It is essen-
tial to adhere to the maximum speed specified on the saw blade.

Do not use any flanges other than those supplied or indicated in the
instruction manual to secure the saw blade.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the workpiece
from the cutting area whilst the machine is running and the saw
head is not in the rest position.

Ensure that the machine is always stable and secure (e.g. fixed to a
bench)

Long workpieces must be adequately supported.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Transport and store the tools in a suitable receptacle.

Before using the tool please read the instructions. If possible have the
tool demonstrated.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly,
e.g. with a vacuum cleaner.

Stock having a round or irregular cross section (such as firewood)
must not be cut, as it can not be securely held during cutting. When
sawing thin stock layed on edge, a suitable auxilary fence must be
used for firm support.

Do not stare into beam. Do not point laser light at other persons.

Do not view directly into beam with optical instruments (binocular,
telescope).

Do not point laser at reflective surfaces, Avoid exposure to laser
radiation. Laser may emit hazardous radiation.

Do not replace the installed laser with a different type.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The mitre saw can be used for sawing solid wood, bonded wood,
glued veneer, materials similar to wood, aluminium profiles, Non-
ferrous metals and plastics.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product s in
conformity with the following standards or standardized documents.
EN 61029-1, EN 61029-2-9, EN 55014-1:2006 + A1:2009, EN 55014-
2:1997 + Corrigendum 1997 + A1:2001 + A2:2008, EN 61000-3-
2:2006 + A1:2009 + A2:2009, EN 61000-3-3:2008,

in accordance with the regulations 2006/42/EC, 2004/108/EC

C€ o Jort

Rainer Kumpf

Winnenden, 2012-04-12 Director Product Devel

to sockets without an earthing contact as the design conforms to
safety class II.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Milwau-
kee Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS
"

Please read the instructions carefully before starting
the machine.
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Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

o
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Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Always keep hands away from the path of the saw
blade.

Never expose tool to rain.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Do not stare into beam.

This product corresponds to the laser class TM in
accordance with IEC60825-1.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of European
Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to
an environmentally compatible recycling facility.

SEPERIZIBIE]

Class Il construction, tool in which protection against
electric shock does not rely on basic insulation only, but
in which additional safety precautions, such as double

Authorized to compile the technical file

MAINS CONNECTION

(5] Connect only to single-phase AC current and only to the system
voltage indicated on the rating plate. It is also possible to connect

insulation or reinforced insulation, are provided.
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